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FRENCH PRESS® COFFEE MAKER ˜ÃÌÀÕVÌˆœ˜ÃÊvœÀÊ1Ãi



➊ Place pot on a dry, flat, non-slip surface.



Hold handle firmly, then pull the plunger unit straight up and out of the pot.



➋ For each 1,25 dl/4 oz. cup, put® 1 rounded tablespoon or 1 BODUM scoop of coarse ground coffee into the pot.



1/" \ÊUse only coarse ground coffee. Fine grind can clog the filter and create high pressure. Place coffee maker on a heat proof, non-slip surface.



Ó°



➌ Pour hot (not boiling) water into the pot.



Leave a minimum of 2,5 cm/1 inch of space at the top. Stir the brew with a plastic spoon.



1/" \ÊMetal spoons can scratch or chip the glass beaker and cause breakage.



➍ Place the plunger unit on top of the pot.



Î°



Turn lid to close off the pour spout opening. (Does not apply to the Brazil models) Do not press down. Let the coffee brew for at least 4 minutes.



➎ Hold the pot handle firmly with the spout



{°



turned away from you, then using just the weight of your hand, apply slight pressure on top of the knob to lower the plunger straight down into the pot. Lowering the plunger slowly with minimal pressure produces best results. If the filter clogs or it becomes difficult to push down the plunger you should remove the plunger from the pot, stir the brew and then slowly plunge again. 7,  \ÊUsing excessive force can cause scalding liquid to shoot out of the pot.



➏ Turn the lid to open the pour spout and then pour coffee.



➐ Unscrew the filter assembly and clean the plunger unit after each use. All parts are dishwasher safe.



5.



->viÌÞÊ˜ÃÌÀÕVÌˆœ˜Ã



È°



● Not for stove top use. ● Check glass beaker for scratches, cracks or chips. Do not use a pot which is scratched, chipped or cracked. Install a replacement beaker before using the pot again. ● Keep children away while using. Hot water is a hazard to small children! ● Do not allow children to use this coffee maker.
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FRENCH PRESS® CAFETERA
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CAFETIÈRE FRENCH PRESS®
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FRENCH PRESS® CAFFETTIERA



œ`iÊ`¿i“«�œˆ



Modalità d’impiego



➊ Sæt kanden på et tørt, jævnt, skridsikkert



➊ Coloque la cafetera sobre una superficie



➊ Stellen Sie die Kanne auf eine trockene,



➊ Posez la cafetière sur une surface sèche,



➊ Collocare la caffettiera su una superficie



➋ For hver kop (1,25 dl) kommes 1 spsk



➋ Por cada taza de 1,25 dl/4 oz. introduzca



➋ Füllen Sie je Tasse (1,25 dl) 1 gehäuften



➋ Pour chaque tasse de 12 cl/4 oz.,



underlag. Tag et fast greb om håndtaget og træk derefter stemplet lige op og ud af kanden.



eller 1 BODUM® måleske grovmalet kaffe i kanden.  6,- \ÊDer må kun bruges grovmalet kaffe. Finmalet kaffe kan tilstoppe filtret og forårsage for højt tryk. Sæt kaffebryggeren på et skridsikkert underlag, der kan tåle varme.



➌ Hæld varmt (ikke kogende) vand i kanden indtil vandet står ca. 2,5 cm fra kandens øverste kant. Rør rundt med en plastske.  6,- \ÊMetalskeer kan ridse eller slå skår i glaskanden, og der kan derved opstå brud.



➍ Sæt stemplet på kanden.



Låget drejes, således at tuden lukkes. (Gælder ikke Brazil- modellerne) Tryk ikke filteret ned, men lad kaffen trække i mindst 4 minutter.



➎ Tag et fast greb om kandens håndtag.



Tuden skal være vendt væk fra Dem. Anvend kun vægten af hånden og sænk stemplet lige ned i kanden ved at trykke let mod den øverste del af knoppen. De får det bedste resultat, når stemplet sænkes langsomt og med minimalt tryk. Hvis filteret tilstoppes eller hvis det er svært at sænke stemplet, må De fjerne stemplet fra kanden, røre rundt i brygget og derefter langsomt sænke stemplet på ny.  6,- \ÊHvis De trykker for hårdt, kan De risikere at skoldhed kaffee sprøjter ud af kanden.



➏ Låget drejes, så tuden åbnes. Skænk kaffen. ➐ Skru filterelementet fra hinanden og



rengør stemplet hver gang, det har været i brug. Alle dele kan vaskes i opvaske-maskine.



˜ÃÌÀÕVVˆœ˜iÃÊ`iÊÕÃœ seca, lisa y antideslizante. Sostenga el asa firmemente con la mano y extraiga el émbolo tirando del mismo verticalmente hacia arriba. en la cafetera 1 cucharada o 1 medida BODUM® de café molido grueso. / " \ÊUse solamente café molido grueso. El café de molienda fina puede obstruir el filtro y generar una presión alta dentro de la cafetera. Coloque la cafetera sobre una superficie resistente al calor y antideslizante.



➌ Vierta agua muy caliente (sin llegar al



punto de ebullición) en el recipiente, sin llenarlo completamente (deje arriba un espacio libre de por lo menos 2,5 cm). Revuelva el contenido con una cuchara de plástico. / " \ÊLas cucharas de metal pueden rayar o astillar el recipiente de vidrio y provocar su rotura.



➍ Coloque el émbolo en la parte superior de la cafetera. Gire la tapa para cerrar el pico de vertido. (No se aplica para los modelos Brazil) No empuje hacia abajo. Deje reposar el café durante 4 minutos por lo menos.



● Må ikke anvendes på kogeplader. ● Kontroller at der ikke forekommer ridser, skrammer eller skår i glaskanden. Kander med ridser, skrammer eller skår må ikke bruges. Før kanden tages i brug næste gang skal en ny glaskande udveksles med den gamle kande. ● Hold børn borte fra kanden under brug. Varmt vand er farligt for små børn! ● Børn må ikke bruge denne kaffekande.



Ç°



Esslöffel oder 1 BODUM® Masslöffel mit grob gemahlenem Kaffee in die Kanne. 6",- /\ Verwenden Sie nur grob gemahlenen Kaffee. Fein gemahlener Kaffee kann den Filter verstopfen und hohen Druck erzeugen. Kaffeekanne nur in Verbindung mit einem Untersetzer verwenden.



➌ Giessen Sie heisses (nicht kochendes)



Wasser in die Kanne. Lassen Sie oben noch mindestens 2,5 cm Platz. Rühren Sie den Kaffee mit einem Plastiklöffel um. 6",- /\ÊMetallöffel können die Glaskanne zerkratzen oder beschädigen, wodurch sie zerbrechen kann.



➍ Setzen Sie die Pressfiltereinheit auf die



Kanne. Drehen Sie den Deckel, um die Ausgussöffnung zu verschliessen. (Gilt nicht für Modelle der Reihe Brazil). Drücken Sie den Filter noch nicht hinunter. Lassen Sie den Kaffee mindestens 4 Minuten ziehen.



➎ Halten Sie den Griff der Kanne gut fest



plane et non glissante. Tenez fermement l'anse, puis tirez le piston verticalement et retirez-le du verre.



mettez une cuillère de table ou une mesurette BODUM®‚ de café grossièrement moulu dans la cafetière. // /" \ÊN'utilisez que du café grossièrement moulu. Des grains fins risqueraient d'obstruer le filtre et de créer une pression trop élevée.



➌ Versez de l'eau chaude (non bouillante)



dans la cafetière. Laissez un espace vide d'au moins 2,5 centimètres en haut du récipient. Remuez avec une cuillère en plastique. // /" \ÊLes cuillères métalliques risquent de fissurer ou d'ébrécher le verre et de provoquer des dégâts.



➍ Placez l'élément du piston au sommet de



la cafetière. Tournez le couvercle pour fermer l'ouverture du bec verseur. (Ne s’applique pas aux modéles Brazil) N'enfoncez pas le piston. Laissez infuser le café pendant au moins 4 minutes.



➎ Tenez fermement le récipient avec le bec



con el pico de vertido girado en dirección opuesta a usted y, sólo con el peso de su mano, presione el émbolo, haciéndolo bajar derecho dentro de la cafetera. Si se hace bajar el émbolo lentamente con una presión mínima se obtienen los mejores resultados. Si el filtro se obstruye o si resulta difícil bajar el émbolo, extraiga éste último, revuelva el café, coloque de nuevo el émbolo y bájelo lentamente. / " \ÊSi se presiona con demasiada fuerza, puede salir líquido caliente de la cafetera.



und drehen Sie den Ausguss von sich weg. Verwenden Sie nur das Gewicht Ihrer Hand, um einen leichten Druck auf den Knopf auszuüben und den Filter gerade in die Kanne hinunterzudrücken. Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie den Filterstab mit minimalem Druck langsam hinunterdrücken. Ist der Filter verstopft oder lässt sich der Filterstab nicht leicht niederdrücken, ziehen Sie den Stab aus der Kanne, rühren den Kaffee um und drücken ihn dann nochmals langsam hinunter. 7, 1 \ÊDurch übermässige Kraftanwendung kann eine bereits beschädigte Kanne zerbrechen und somit heisses Wasser aus der Kanne schiessen.



➏ Gire la tapa para abrir el pico de vertido



➏ Drehen Sie den Deckel, um die Ausguss-



➐ Devissez l'assemblage du filtre et nettoyez



➐ Desenrosque el filtro y limpie el émbolo



➐ Schrauben Sie die Filtereinheit auseinander



➎ Sostenga firmemente el asa de la cafetera



y servir el café.



-ˆŽŽiÀ…i`Ã>˜ÛˆÃ˜ˆ˜}



flache, rutschfeste Oberfläche. Halten Sie den Griff fest und ziehen Sie die Pressfiltereinheit gerade nach oben aus der Kanne.



después de cada uso. Todas las piezas se pueden lavar en el lavavajillas. ˜ÃÌÀÕVVˆœ˜iÃÊ`iÊÃi}ÕÀˆ`>` ● No apta para usar directamente sobre el fuego. ● Controle el recipiente de vidrio para verificar si tiene rayaduras, grietas o si está astillado. No use recipientes rayados, astillados o agrietados. Cambie el recipiente de vidrio dañado antes de volver a usar la cafetera. ● Mantenga a los niños alejados de la cafetera durante el uso. ¡El agua caliente es un peligro para los niños pequeños! ● No permita que los niños usen la cafetera.



öffnung zu öffnen und schenken Sie den Kaffee ein.



und reinigen Sie sie nach jeder Anwendung. Alle Teile sind spülmaschinenfest. -ˆV…iÀ…iˆÌÃ>˜ÜiˆÃÕ˜}i˜



● Nicht auf dem Herd verwenden. ● Überprüfen Sie die Glaskanne auf Kratzer, Sprünge oder Schäden. Verwenden Sie keine Kanne, die Kratzer, Schäden oder Sprünge aufweist. Setzen Sie ein Ersatzglas ein, bevor Sie die Kaffeekanne wieder verwenden. ● Halten Sie Dritte während der Kaffeezubereitung fern. Heisses Wasser ist gefährlich. ● Gestatten Sie Kindern nicht, diese Kaffeekanne zu verwenden.



-  Ê˜ÊV>ÕÃi ÃV>�`ˆ˜}Ê…œÌÊ�ˆµÕˆ`ÊÌœÊÃ…œœÌÊœÕÌÊœv «œÌ° ● œÊ˜œÌÊ«�Õ˜}iÊÜˆÌ…ÊvœÀVi° ● /ÕÀ˜Ê�ˆ`ÊÌœÊV�œÃiÊÃ«œÕÌ° ● 1ÃiÊœ˜�ÞÊVœ>ÀÃiÊ}ÀœÕ˜`ÊVœvvii°



● 6i`ÊvœÀÊÃÌCÀŽÌÊÌÀÞŽÊ«FÊÃÌi“«�iÌÊ Ž>˜ÊÃŽœ�`…i`ÊÛCÃŽiÊÃ«À©�ÌiÊÕ`Ê>vÊ Ž>˜`i˜° ● /ÀÞŽÊˆŽŽiÊvœÀÊ…FÀ`ÌÊ«FÊÃÌi“«�iÌ° ● -ŽÀÕÊ�F}iÌÊ«F]ÊÃF�i`iÃÊ>ÌÊÌÕ`i˜Ê �ÕŽŽiÃ° ● ÀÕ}ÊŽÕ˜Ê}ÀœÛ“>�iÌÊŽ>vvi°



● -ˆÊ«ÀiÃˆœ˜>Êi�Êj“Lœ�œÊVœ˜Ê `i“>Ãˆ>`>ÊvÕiÀâ>Ê…>Vˆ>Ê>L>�œ]Ê i�Ê�‰µÕˆ`œÊV>�ˆi˜ÌiÊ«Õi`iÊÃ>�ˆÀÊ`iÊ�>Ê V>viÌiÀ>° ● œÊ«ÀiÃˆœ˜iÊVœ˜ÊvÕiÀâ>° ● ˆÀiÊ�>ÊÌ>«>Ê«>À>ÊViÀÀ>ÀÊi�Ê«ˆVœÊ`iÊ ÛiÀÌˆ`œ° ● 1ÃiÊÃœ�>“i˜ÌiÊV>vjÊ“œ�ˆ`œÊ}ÀÕiÃœ°



● ÕÀV…ÊØLiÀ“BÃÃˆ}iÊÀ>vÌ>˜Üi˜`Õ˜} Liˆ“Êˆ˜Õ˜ÌiÀ`ÀØVŽi˜Ê`iÃÊˆ�ÌiÀ‡ ÃÌ>LiÃÊŽ>˜˜ÊŽœV…i˜`Ê…iˆÃÃiÃ 7>ÃÃiÀÊ>ÕÃÊ`iÀÊ>˜˜iÊÃV…ˆiÃÃi˜° ● ÀØVŽi˜Ê-ˆiÊ`i˜Êˆ�ÌiÀÃÌ>LÊ˜ˆV…ÌÊ “ˆÌÊiÜ>�ÌÊ…ˆ˜Õ˜ÌiÀ° ● Ài…i˜Ê-ˆiÊ`i˜Ê iVŽi�]ÊÕ“Ê`i˜ ÕÃ}ÕÃÃÊâÕÊÃV…�ˆiÃÃi˜° ● 6iÀÜi˜`i˜Ê-ˆiÊ˜ÕÀÊ}ÀœLÊ }i“>…�i˜i˜Ê>vvii°



éloigné de vous, puis en utilisant uniquement le poids de votre main, exercez une faible pression au sommet du bouton pour enfoncer le piston dans le récipient. Le résultat est optimal si vous l'enfoncez lentement avec une pression minimale. Si le filtre est bouché ou s'il devient difficile d'enfoncer le piston, retirez-le de la cafetière, remuez le mélange puis enfoncez de nouveau délicatement le piston.   ,\ÊLe liquide brûlant peut jaillir hors de la cafetière si vous appuyez trop fort.



➏ Tournez le couvercle pour ouvrir le bec verseur et versez le café.



l'élément du piston après chaque utilisation. Toutes les parties supportent le lave-vaisselle. ˜ÃÌÀÕVÌˆœ˜ÃÊ`iÊÃjVÕÀˆÌj



● N'utilisez pas votre cafetière sur la cuisinière. ● Contrôlez que le récipient en verre ne présente ni éraflures, ni fissures, ni ébréchures. N'utilisez jamais un verre éraflé, fissuré ou ébréché. Installez un verre de rechange avant toute nouvelle utilisation de la cafetière. ● Eloignez les enfants pendant que vous utilisez la cafetière. L'eau chaude est un danger pour les enfants en bas âge! ● N'autorisez pas les enfants à utiliser cette cafetière.



  ,Ê Ê ,31, ● -ˆÊÛœÕÃÊiÝiÀViâÊÕ˜iÊ«ÀiÃÃˆœ˜Ê iÝViÃÃˆÛi]ÊÛœÕÃÊÀˆÃµÕiâÊ`iÊv>ˆÀiÊ �>ˆ��ˆÀÊ`ÕÊ�ˆµÕˆ`iÊV…>Õ`Ê …œÀÃÊ`ÕÊÀjVˆ«ˆi˜Ì° ● ¿>««ÕÞiâÊ«>ÃÊÌÀœ«ÊvœÀÌ° ● /œÕÀ˜iâÊ�iÊVœÕÛiÀV�iÊ«œÕÀÊviÀ“iÀÊ �iÊLiVÊÛiÀÃiÕÀ° ● ¿ÕÌˆ�ˆÃiâÊµÕiÊ`ÕÊV>vjÊ“œÕ�ÕÊ }ÀœÃÃˆmÀi“i˜Ì°



asciutta, piana e non scivolosa. Tenere il manico saldamente e tirare lo stantuffo verti- calmente verso l’alto ed estrarlo dalla caffettiera.



➋ Per ogni tazza da 1,25 dl mettere nella



caffettiera un cucchiaio da cucina o un cucchiaio dosatore BODUM® di caffè macinato. // ˜X> ● Não leve a cafeteira ao fogão. ● Verifique se o vidro apresenta riscos, fissuras ou lascas. Nunca use uma cafeteira que esteja riscada, lascada ou partida. Coloque uma nova vasilha antes de usar a cafeteira. ● Mantenha as crianças afastadas durante a utilização. A água quente é um risco para crianças pequenas. ● Não deixe que as crianças usem esta máquina de café.



Ç°



● Dzbanek nie nadaje się do gotowania na kuchence. ● Sprawdzić, czy na szklanym dzbanku nie ma śladów podrapania, pęknięcia lub wyszczerbienia. Nie używać dzbanków podrapanych, pękniętych lub wyszczerbionych. Wymienić uszkodzony dzbanek przed ponownym użyciem ekspresu. ● Podczas używania trzymać z daleka od dzieci. Gorąca woda stanowi duże niebezpieczeństwo dla małych dzieci! ● Nie pozwalać dzieciom samodzielnie używać niniejszego ekspresu do kawy.



RISCO DE QUEIMADURA ● i“>Ãˆ>`>Ê«ÀiÃÃKœÊ˜œÊk“Lœ�œÊ «œ`iÊ«ÀœÛœV>ÀÊ>ÊÃ>‰`>Ê`œÊ�‰µÕˆ`œÊ µÕi˜ÌiÊ`œÊˆ˜ÌiÀˆœÀÊ`>ÊV>viÌiˆÀ>° ● KœÊˆ˜ÌÀœ`Õâ>ÊVœ“ÊvœÀX>° ● ,œ`iÊ>ÊÌ>“«>Ê«>À>ÊviV…>ÀÊœÊLˆVœ° ● 1ÃiÊ>«i˜>ÃÊV>vjÊ“œ‰`œÊ}ÀœÃÃœ°



➊ TÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÛÂ ÍËÚ‹



ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÒÛÙÂ Ó· ÌË ÁÏ˘ÛÙÚ¿ÂÈ. KÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ Î·Ï¿ Î·È ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ·ﬁ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·.



➋ °È· Î¿ıÂ ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ ˘ÔÏÔÁ›˙ÂÙÂ 1 ÌÂÁ¿ÏÔ



ÛÙÚÔÁÁ˘Ïﬁ ÎÔ˘Ù¿ÏÈ ¯ÔÓÙÚÔÎÔÌÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤ ‹ ÌÈ· ‰ﬁÛË ÌÂ ÙÔ ‰ÔÛÔÌÂÙÚËÙ‹ BODUM®. ¶PO™OXH: XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌﬁÓÔ ¯ÔÓÙÚÔÎÔÌÌ¤ÓÔ Î·Ê¤. O „ÈÏÔÎÔÌÌ¤ÓÔ˜ Î·Ê¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î·È Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË. TÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÛÂ ÌË ÏÂ›· ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ ÛÂ ˘„ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.



NIEBEZPIECZEŃSTWO OPARZENIA ●



>`“ˆiÀ˜>ÊÃˆł>Ê˜>VˆÃŽÕÊ“œżiÊ Ã«œÜœ`œÜ>ć ÜÞ«ÀÞś˜ˆęVˆiÊ «>ÀâąVi}œÊ«łÞ˜ÕÊâÊ`âL>˜Ž>° ● ˆiÊ˜>VˆÃŽ>ć âÊ`Õżą Ãˆłą° ● *ÀâiŽÀęVˆć «ÀâÞŽÀÞÜŽę]Ê>LÞÊ â>“Ž˜ąć `âˆóLiŽÊ`âL>˜Ž>° ● 1żÞÜ>ć ÜÞłąVâ˜ˆiÊŽ>ÜÞÊ}ÀÕLœÊ “ˆi�œ˜i�°
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BODUM® is a registered trademark of Pi-Design AG, Switzerland.



No. 05-Z508



1503-10 01-1503-10-220 (0.35 l / 12 oz)



1504-10 (0.5 l / 16 oz)



➌ P›¯ÓÂÙÂ ˙ÂÛÙﬁ (ﬁ¯È ‚Ú·ÛÙﬁ) ÓÂÚﬁ ÛÙËÓ



Î·ÊÂÙÈ¤Ú·. AÊ‹ÓÂÙÂ ¤Ó· ÎÂÓﬁ ¯ÒÚÔ ÂÚ›Ô˘ 2,5 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ. AÓ·Î·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ ÌÂ ¤Ó· Ï·ÛÙÈÎﬁ ÎÔ˘Ù¿ÏÈ. ¶PO™OXH: MÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ÎÔ˘Ù¿ÏÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ¯·Ú¿ÍÔ˘Ó Î·È Ó· Û¿ÛÔ˘Ó ÙË Á˘¿ÏÈÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.



1503-16-612 (7 cm / 2 3/4 in) 1508-16-612 (10 cm / 4 in) 1512-16-612 (12 cm / 4 3/4 in)



➌



➍ •·Ó·ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÛÙËÓ



Î·ÊÂÙÈ¤Ú·. °˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ ÙÔ ÛÙﬁÌÈÔ. (¢ÂÓ ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· ÙÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ Brazil). ¢ÂÓ È¤˙ÂÙÂ ·ÎﬁÌË ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. AÊ‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ Ó· Á›ÓÂÈ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ 4 ÏÂÙ¿.



1503-16-611 (5.7 cm / 2 1/4 in) 1508-16-611 (8.6 cm / 3 3/8 in) 1512-16-611 (10 cm / 4 in)



¯ÂÚÔ‡ÏÈ Î·È ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙﬁÌÈÔ ÙË˜ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·˜ Ó· Â›Ó·È Ì·ÎÚ˘¿ Û·˜. XÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌﬁÓÔ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ¯ÂÚÈÔ‡ Û·˜ È¤˙ÂÙÂÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. Œ¯ÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ·Ó È¤ÛÂÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ Î·È ·ÚÁ¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ. AÓ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ Î·È ‰ÂÓ Î·ÙÂ‚·›ÓÂÈ Â‡ÎÔÏ· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ, ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ·ﬁ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·,·Ó·Î·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ Î·È Í·Ó·È¤˙ÂÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿. ¶PO™OXH: AÓ È¤ÛÂÙÂ ‰˘Ó·Ù¿ Â›Ó·È Èı·Óﬁ Î·˘Ùﬁ˜ Î·Ê¤˜ Ó· ¯˘ıÂ› ¤Íˆ ·ﬁ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·.



➏ °˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÓÔ›ÍÂÈ ÙÔ ÛÙﬁÌÈÔ Î·È ÛÂÚ‚›ÚÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤.



ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î·È Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ. ŸÏ· Ù· Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÂÌ‚ﬁÏÔ˘ Â›Ó·È ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ ÛÙÔ Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ È¿ÙˆÓ.



1926-10 (0.8 l / 26 oz)



1508-10 01-1508-10-220 (1.0 l / 32 oz)



➍



➎ KÚ·Ù¿ÙÂ Î·Ï¿ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ·ﬁ ÙÔ



➐ MÂÙ¿ ·ﬁ Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ˜ÃÌÀÕŽV�>ÊLiâ«ˆiVâi˜ÃÌÜ>



È°







FRENCH PRESS® DZBANEK DO KAWY



➊ Coloque a cafeteira numa superfície seca,



Ó°







FRENCH PRESS® CAFETEIRA



1503-16-613 (6.5 cm / 2 1/2 in) 1508-16-613 (9.5 cm / 3 3/4 in) 1512-16-613 (11.5 cm / 4 1/2 in)



➎



1512-10 (1.5 l / 48 oz)



INTERCOMPANIES AUS BODUM 1



(Australia) Pty.Ltd. /i�°Ê³È£ÊÓÊ™È™ÓÊäxnÓ



 BODUM



(Benelux) B.V. /i�°Êä™ääÊÓÈÎÊnÈÊÈx



E BODUM



(España) S.A. /i�°Ê™äÓÊ™™xÊÈä{



F BODUM



(France) S.A. /i�°ÊänÓ£ÊÓÎäÊäÈä



HKG BODUM 1



(Hong Kong) Ltd. /i�°Ê³nxÓÊÓxÊ{ÎÊ{xÊxx



 BODUM



Inc. /i�°Ê³£ÊÓ£ÓÊÎÈÇÊnn{{



®



®



➏



®



®



➐



®



®



°È· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜:



I BODUM



● MË ‚¿˙ÂÙÂ ÛÙÔ ÊÔ‡ÚÓÔ ÙÔ Î·¿ÎÈ. ● ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÂ Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ ÌÈÎÚ¿ Û·Û›Ì·Ù· ÛÙË Á˘¿ÏÈÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·˜. MËÓ ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Â›Ó·È Ú·ÁÈÛÌ¤ÓË ‹ Û·ÛÌ¤ÓË. AÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Á˘¿ÏÈÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·˜ ÌÂ ¤Ó· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ ÚÈÓ ÙËÓ Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ● K·Ù¿ ÙË xÚ‹ÛË ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·È‰È¿ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ.TÔ Î·˘Ùﬁ ÓÂÚﬁ Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· Ù· ·È‰È¿. ● H Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·ﬁ ·È‰È¿.



J BODUM



∫π¡¢À¡√™ ∂°∫∞Àª∞Δø¡



twn BODUM 1



(Taiwan) /i�°Ê³nnÈÊÓÊÓ{ÊxnÊÎnÊ{n



● AÓ È¤ÛÂÙÂ ‰˘Ó·Ù¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÌÔÚÂ› Ó· ¯˘ıÂ› Î·˘Ùﬁ ÓÂÚﬁ ¤Íˆ ·ﬁ ÙËÓ Î·Ó¿Ù·. ● MËÓ È¤˙ÂÙÂ ‰˘Ó·Ù¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ. ● °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÒÛÙÂ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ ÙÔ ÛÙﬁÌÈÔ. ● XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÌﬁÓÔ ¯ÔÓÙÚÔÎÔÌÌ¤ÓÔ Î·Ê¤.



 BODUM



(U.K.) Ltd. /i�°Ê³än{xÊ{äÊ£ÇÇÇn



®



®



(Italia) S.r.l /i�°Ê£™™ÊÎäÊÇÇÊÇn Japan Co. Ltd. /i�°Ê³n£ÊÎÊxÇÇxÊäÈn£



D Peter BODUM P BODUM



®



®



GmbH /i�°Ê³{™Ê{£™£Ê™™nÎä



(Portuguesa) S.A. /i�°ÊÊ³Îx£ÊÓÎÓÊn£Ê™™Êää



 BODUM



®



AG /i�°Ê³{£Ê{£Ê™ÎxÊ{xÊää



 BODUM



®



(Singapore) Pte Ltd. /i�°ÊÊ³ÈxÊÈÓx{Ê£x££



®



(SKANDINAVIEN) A/S /i�°Ê³{xÊ{™Ê£{ÊnäÊää



 BODUM



N BODUM



®



Norge /i�°Ê³{ÇÊÈÈÊ™£Êä{ÊÇÓ



S BODUM



®



Sverige /i�°Ê³{ÈÊnÇÊ£ÈÊ™£ÊÈä



®



®
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D GB F I E 

het op te bergen. • Verwijder direct de netstekker als u een beschadiging aan het apparaat of aan het netsnoer constatee
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I GB D F E 

the DIN rail (4.3) and push downwards (4.4), in this way the fast clip attaches to the. DIN rail (4.5). Electrical conne
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F L U I D O S 

PRINCIPIO DE PASCAL. Si se aplica una presión externa a un fluido confinado, la presión en cada punto del fluido se incr
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A B B D E E F F I I G G H H D A 

1 - Pídele a un adulto que te ayude a cortar y dobla por las líneas punteadas. 2- Pega las pestañas en las letras corres
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P R E S S E I N F O 

Yaska haben ein klares Herz, vergessen ihren Verstand und verlassen sich auf ihren Instinkt. Sie treiben ihre. Melodien vor sich her, bis sie nicht mehr Teil ihrer ...
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ÿþC O N V E N I O S D S - C E D S - 0 0 2 3 - F I S E - 2 0 1 7 _ 

15 sept. 2016 - programas, fondos y recursos destinados al desarrollo social son .... de este convenio, se destinará una
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SC FÃ¼ssen 26.10.2014 O F F I Z I E L L E E R G E B N I S L I S ... 

26.10.2014 - JURY. SPRUNGRICHTER. WK-Beauftragter: Daniel Nett. A: Franz Keller. Rennleiter: Maximilian Mechler. B: Hans Rist. Trainer: Ralf Schmid.
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G E S C H Ã„ F T S B E D I N G U N G E N 

Bein An- und Verkauf von Haus- und Grundbesitz sowie Vermietung und Verpachtung betragen unsere. GebÃ¼hren, sowohl fÃ¼r den VerkÃ¤ufer, Vermieter, ...
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G I F H A B D C E 

A-42. 3. 240.54. 2,589.15. 18.75. 201.82. 259.29. 2,790.97 sold. 1. B-11. 3. 172.90 .... C. E. Level. Building. US$. Tot
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B I I N D S 

getrÃ¤nkt in eine luxuriÃ¶se Mischung aus Trip Hop, Industral und orchestralem. Ambient. ... AusfÃ¼rliches Interview (Sounds of a Tired City, Schweden). 11plus3 ...
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D 1 E S 01 
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A N T I P A S T I * * C A R N I F R E D D I * * Z U P P E 

INSALATA â€œCINQUEâ€�. Kleiner Salat an Hausdressing. CHF. 10.50. * BURRATA CON INSALATA ALLA PRIMAVERA. Frische MozzarellaRohmasse auf ...
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E r ö f f n u n g s f e s t 

Samstag, 16. September 2017. Ab 17.00 – 23.00 Uhr. Menü : Fr. 28.80 Salat, Braten mit Kartoffelstock. Reservation unter Tel. 032 530 59 61. Freundlich ladet ...
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D i v i s i ó n E m b a l a j e I n d u s t r i a l 

argentino de laminación en frío de flejes al carbono, en 1984, obtiene ... H-50 se laminan en frío para posteriormente .
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I I . A N T E S D E L A C O M I D A 

kéfir, quesos con mohos, col fermentada, etcétera. 3) Fermentación butírica: glúcidos → ácido butírico requiere oxígeno
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Page 1 G e i i e 3 e n F. e i s e n & = e i e n | ER EHF HF. EHS U. SE ... 

G e i i e 3 e n F. e i s e n & = e i e n. | ER EHF HF. EHS U. SE. HIE ZERE. Vor 16 Jahrer begann mit dem Hotel Seegarten eine neue Ã„ra in der. ZÃ¼richer ...
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I N S T R U C C I O N E S M O D E L O I 

... save packaging material and contact the carrier within 15 days of delivery. .... 2. Open door of glasswasher and rem
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de la O D e s i g n 

FECHA. 22/ENERO/2016. CIRCUITO AVANDO, VALLE DE BRAVO, EDO. ... VALLE. VEGA DE LAS. FUENTES. VEGA DE ARROYOMANANTIAL. CI
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I . D E C O M P R A S 

chino, el suk coreano y el sake japonés del arroz y el pulque mexicano del maguey. La cerveza —obtenida de malta de ceba
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Í n d i c e d e C a l i d a d d e l A i r e | R e p o r t e d i a r i o 

30 mar. 2016 - Estación BEL-USBV. Universidad San Buenaventura – Sede Bello .... Estación ITA-CONC. Institución Educativ
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E s c u e la d e P o s g r a d o 

c) ¿Por qué dice el autor que en este y el anterior caso los procesos son los mismos? TITULO: Autor: Naturaleza: Objetiv
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S T U D IO R E F E R E N C E M O N ITO R S 

control, allowing you to easily control your monitor system from anywhere in the control room. The remote control instan
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4 - F A C H A D A S ( F ) 

PROBLEMÁTICAS HABITUALES. De los estudios realizados por la Fundación MUSAAT se desprende que las fachadas reúnen una bu










 


[image: alt]





D I S E Ñ O G E O M É T R I C O 

[PDF]D I S E Ñ O G E O M É T R I C Oecaths1.s3.amazonaws.com/.../746210680.Diseño%20geométrico%20de%20carretera...En cac
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